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A Polyphonic Study of Two English Versions of Shui Hu Zhuan

From the Perspective of Cultural Criticism

TANG Ziqian  DING Jianxin
( School of Foreign Languages Sun Yat —sen University Guangzhou Guangdong 510275 China)

Abstract: Based on Bakhtin’ s Polyphony theory this paper investigates the polyphony of ideology
and power relations in two English versions ofShui Hu Zhuanfrom the perspective of cultural criti-
cism. By disclosing the interlocutory nature of translation and the polyphonic connotation of cultural
criticism it is found that the heterogeneity of ideology within translations constitutes the heteroglossia
polyphony. Meanwhile translation as discourse is produced by power and in turn produces power.

The power of translation originates from the external social power institution and the translator” s sub—
jectivity. The power relations within each translation are both independent and interlocutory yet they
unite into polyphonic power relations of a broader context.
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